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CEMAHTUYECKI AHATTIN3 TTIPUYNHHO-
CNEACTBEHHOW CBA3W B JIMHIBUCTUKE
CKBO3b MPU3MY OUTOCODCKOU
HAYYHOW MbICTA

. A.P. MyctaduHa, U.B. dpeneBa

Ansoranusa. B cmamove onucbieaemes memoourka uccie0o8arus, cemanmuye-
CK020 NOMEHUUAIIC A3bIKOBbIX eOUHULL, HQ NPUMeDe AHAU3A NPUUUHHO-CIIe0-
CMBEeHHOL C8A3U 68 QH2JULICKUX npedsiodcenusx ¢ coosamu “as”, “because”,
“for”, “since” u cemanmuuecK020 AHANU3A AHSTIULCKUX NOCTI08UL, NPEOCmas-
JICHHBLX CUHMAKCUYCCKL CHCAMBLMU NPEOJIONCCHUAMU. YMOUHeHUEe CeMQH-
MUKW KQY3QJIbHOLU C8A3U OCYUW,ECMBJACMCA CK803b NPU3MY (PUSIOCOPCKUX
NOHAMUILL U KQMe20pull, 4mo no3eoJisem usyuumo u 60siee mouHo urmep-
npemuposams pasHoobpasue NPUUUHHO-C/IEOCMEEHHbIX OMHOUWEHUL 8
JuHesucmuke. B pabome nodpobro paccmampusaromes 0cobeHHoCmu npu-
YUHHO-CJIe0CMBEHHbIX OMHOWEHUL U MO, KAKUM 00pA30M OHU 00beKmueU-
pyomes 8 asvike. B cmamve makowce npusooumes ai2opumm cemarmiLye-
CK020 QHAJIU3A, 8 Pe3yibmame Komopo20 CMAHOEUMCA B03MONCHBIM MOOe-
JIUPOBAHUE CEMAHMUULCKOL CIMPYKIMYPbL UCCTICOYeMbLX COI308 U 8bloeIeHUe
CeMAHMUYECKUX MUNOE UCCTIe0YeMbLY NOCTIOBUL,.

Kirouesrie ciosa: npu%uHHO-CﬂedcmeeHHcm C8A3b, AH2NIULCKUE NOCJI08U-
ubl, CUHmMmaKcu1ecrKkoe cocamue, npu%uHHO-CﬂeﬁcmeeHHbLe COI03bl, CemMaHmu-
uecrkasA MO()@JZb, cemaHmu4vecKkaa cmpyrkmypa, cemarnmuvecKkue munobt, npu-
YUHQ U Cﬂeacmesue, yciiosue — pesyJsibmanmn.

SEMANTIC ANALYSIS OF CAUSE-EFFECT RELATION IN LINGUISTICS
IN THE CONTEXT OF PHILOSOPHICAL SCIENTIFIC THOUGHT

. I.V. Edeleva, A.R. Mustafina

Abstract. The article determines the methods for investigating the semantic
potential of linguistic units by analyzing the cause-effect relation in the Eng-
lish complex sentences with the causative conjunctions “because”, “as’,
“since”, “for” and the English proverbs represented by syntactically com-
pressed sentences. The specification of their cause-effect semantics is carried

out in terms of philosophical concepts and categories, which allows to study
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and to more accurately interpret the variety of cause-effect relations in lin-
guistics. The article details the features of cause-effect relations and how
they are objectified in the language. The article also presents an algorithm
for semantic analysis, which makes it possible to model the semantic struc-
ture of the conjunctions because, as, since, for and to define the semantic

types of the proverbs under study.

Keywords: cause-effect relation, English proverbs, syntactic compression,
causal conjunctions, semantic model, semantic structure, semantic types,

cause and effect, condition — result.

Bnocnez{Hee BpeMsi BO3pacTaeT WH-
Tepec S3BIKOBEIOB K MHTEPIIpeTa-
ITUU SI3BIKOBBIX eUHUI] CKBO3b TIPU3MY
dutocodpckoit mayuHoit Mmbicsiu. JlaH-
HBI WHTepec 00yCJIOBJEH Hepa3phIB-
HOU CBS3BI0 SI3BIKO3HAHWS U (PHIIOCO-
dum m HemOCTATKOM METOIUYEeCKHX
pa3paboToK JJIsI CeMAaHTUYECKOTO OITH-
CAHUS PA3JIUYHBIX SI3BIKOBBIX €UHUII.

[Mesbio cTaThu ABJISIETCA OIIpeseIe-
HUe MeTOJWKU WCCJIeJOBAHUS CeMaH-
THUYECKOT'0 ITOTEHIINAJIA SI3BIKOBBIX €JTH-
HUIL HA OpUMepe aHAJU3a ITPUIHUHHO-
CJIEJICTBEHHOM CBSI3M B AHTJIUHACKHUX
IpeITOsKeHUAX C coro3amu as, because,
for, since [1] u ceMaHTHUYECKOTO aHAJIH-
3a aHTJIMHUCKUX IIOCJIOBHUII, IIPEICTaB-
JIEHHBIX CHUHTAKCUYECKH  C/KATBIMU
npenjioxkeHusaMu [2].

B wmccrmenoBanmm MBI MCXOIMM W3
TOJIO3KEHUsI, B COOTBETCTBUU C KOTO-
PBIM SI3BIK PACKPBIBAETCS Yepes3 ero OT-
HOIIIeHWEe K MBINIJICHUIO ¥ 00beKTHBHO-
My MHPY, Yepe3 BHYTPHUCHUCTEMHBIE OT-
HOIIIEHUSI W CBA3W B CAMOM S3bIKE U
Yepes IPOTUBOIIOCTABIEHHOCTb U B3AH-
MOCBSI3b CHCTEMBI SI3BIKA KaK COIHNATTh-
HOTO (paKTa M KOHKPETHBIX PEUEBHIX €€
peastusaruii [3].

N3sBecTHO, 4TO JIOTHYECKHE KATEro-
PHH MBINUJIEHUST He HAXOMSATCS B 3aBU-
CHMOCTH OT $I3bIKA, Ha KOTOPOM IIPOUC-
XOIOUT IIPOITECC MBIIIJICHUS, TaK KaK
SIBJISTIOTCSI TI0 CBOEM CyTH O0IIedYesioBe-
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yeckuMu. JlaHHBIE KATErOPHUHU IIOPOK-
JArTCs IIPeskIe BCero MOTPeOHOCTSIMU
MO3HAHUS, 4 TAKKe IIPAKTUIECKON JIe-
ATEJIbHOCTBIO uYeJsioBeKa. Jlormueckue
dopMEL, oTpaskas obIIKe OTHOIIEHUT 1
CBA3U OOBEKTUBHOM OelCTBUTEJILHO-
cTH, 00pa3yIoTcsa M B XOIe MHOI'OBEKO-
BOT0 OIIBITA 3AKPEILISAIOTCSA B YeI0BeYe-
CKOM CO3HAHNH, (PMKCHUPYACH B S3BIKE
PasHOOOPAa3HBIMU JIEKCHKO-IPaMMATH-
YEeCKUMU CPEICTBAMU.

Tagk, xaTeropus IMPUUUHHOCTH, BO-
IJIOIIASICH B SI3BIKE, 00JIaJaeT ILJIaHOM
COMIePIKaHUSA ¥ ILJIAHOM BBIPAKEHUS
[4]. I1nan comepsxamms TaHHON KaTero-
pHUM — 9TO IpeaMeT COODIIEeHMUs, CaMU
MOHATHUSA IIPUYMHBL W CJIEICTBHS, pac-
CMaTpUBAEMbIe C TOYKH 3PEHHS UX
3HaueHusa wiau cvbicaa. Ilaan BeIpa-
SKEHUSA — 9TO BCSA COBOKYIIHOCTH I'pDaM-
MATUYECKUX W JIEKCHMYECKUX CPEeICTB,
CIIYSKAIIUX )1 IIepegadr OTHOIIeHWHA
IPUYUHEL U CJIEICTBU.

B mmane BeIpaskeHUSa OIHO W TO 5Ke
3HAUeHHe MOMKET IlepegaBaThcs adco-
JIIOTHO pPas3HBIMU cpejacTBaMu. llpwu-
YHUHHO-CJIEJCTBEHHBIE OTHOIIEHUS MO-
ryT ObITh BBIPAYKEHBI OJHUM WJIN He-
CKOJIbKMMU IIPOCTBIMU IIPEIJIOMKEHIA-
MU, CJIOKHBIMU IIPEIJIOMKEHUAMHA C
IIOOYMHUTEJIbHON WJIN COYMHUTEJIbHOM
CBSI3BI0, OHH MOTYT IIE€PeIaBaThCA OKC-
IUIMIIUTHO IIPW IIOMOIIM TAKHX CJIOB,
Kak that’s why, because, resulted in,
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because of WM UMILIUITATHO (HAIIPH-
Mep, B mocioBuiie First come, first
served). CHauaia MOMeT cJIegoBaTh
IPUYMHA, a IOTOM CJieAcTBHe (TaKoit
MOPSIIOK HA3BIBAETCSA IIPSAMOI), JIrbo,
HA000pOT, cCHAYAJIA YKA3BIBAETCS CJIE]-
CTBHE, a4 IOTOM TOBOPHUTCSI O IPHUYHHE
(0OpaTHBIH TTOPSIIOK).

Tax, mocraTouHo YacTo B IJIaHE
BHIPAKEHUS IIPUYMHHO-CJIEICTBEHHEIE
OTHOIIICHUA IIePefaloTCad CJIOMKHBIMU
IPEIJIOKEHUAMA, B KOTOPBIX IIPEJIO-
SKEHUs, coflepsKaliue WHQOPMAIIUIO O
OIpUYUHE, BBOOATCA COI3aMHU s,
because, for u since, ceMaHTHUKaA KOTO-
PBIX HeIocTaToyHOo oueBuaHa. g
YTOUHEHUS CEMAHTUKN M3y4aeMBbIX CO-
I030B B CJIOKHBIX IIPEIJIOMKEHHAX C
IIPUYUHHO-CJIEACTBEHHON CBA3LI0 MBI
00paTUINChL K KJIACCH(PUKALNN IIPH-
YUH B (PHIIOCOQCKOM JInTEPaATYpE.

Jluddepenimaiusa TpudauH Ha He-
nocpeocmeeHHble U 0nocpedosaH-
Hbte [5] moO3BoJIMIIA HAM YCTAHOBHUTH
pasIuuusa MesKIy IITPUYHHHO-CJIECT-
BEHHBIMU OTHOIIIEHUSAMH B IIPEJIONKE-
HUAX C coo3aMu as u because. B mpen-
JIOJKEHHUSAX C COI030M because mpUYMHA
HAIIPAMYIO, HJIM HEIIOCPEeICTBEHHO OKAa-
3bIBAEeT BJIMAHUE HA ciencTBue (B Ha-
LIell TePMUHOJIOTHI 3TO NPAMAA TIPH-
YMHA), JOCTATOYHO JIMIIL 9TOM IIPUYM-
HBI, YTOOBI IPOUIOIILTIO0 CAMOE OYEBU/I-
Hoe cuencreue: He was in  great
spirits... because the end of the war
was in sight (W.S. Maugham). B tipen-
JIOJKEHUSIX C COI030M QS IIPUYNHA SBJIA-
eTcst KOC8EHHOTL, TIOCKOJIBKY OHAa OIT0C-
PeIoBAHHO BO3IEHCTBYET Ha CJIEICTBHE
B BHUJY TOIO, YTO CYIIECTBYIOT JIPYyTHeE
IIPUYUHLI, KOTOPbIe UMILIALUPYIOTCI U
KOTOpPBIE TAaKKe CIIOCOOCTBYIOT HACTY-
IUICHUIO [JAHHOIO CJIEACTBHUS: ...dAS
you're our accountant you almost be-
long to the theatre... (W.S. Maugham,).
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To, uro uesioBek paboraer OyxraJjre-
poM, ellle He 03HAYAET, YTO OH MOYKET
KaK-TO IpUHAIIERATE TeaTpy. Orciona
JleJIaeTcst BBIBOJ, YTO CJIEJCTBHE, BHIpA-
SKEeHHOE B IPEJIOMKEHUN, TTOPOKIAETCS
ele W JPYyrUMU IIPUYNHAME, STBHO He
BBIPAYKEHHBIMH B ITPEJIJIOKEHIH.

KoumummonambHast mpuduHa, ompe-
mesisseMasi B (PHIIOCO(CKOM JIUTEpaType
KaK BHYTPEHHWUN WM BHEIIHUN (ak-
TOP, BHICTYITAIOIIUN B KAYeCTBE JIOMOJI-
HUTEJILHOTO YCJIOBUS W IIPUBOMISIIAN
mpuyunHy B geiicrBue [5, c¢. 419], Haxo-
IUT OTPaKEHNEe B CJIOKHBIX TIPEJIJIOKE-
HUSX ¢ coo3oM since: “Since I must tell
you all, be ready to hear the most
terrible things” (K. Wormeley). B nan-
HOM IIpUMepe MPUYUHA SBJISETCS CTH-
MYJIOM, «IIOCJIETHEN KaIlIei», HeobXo-
JIIMBIM YCJIOBHEM, KOTOPOE CKOPEHIITHM
00pa30M HOPOKIAET CIIENCTBHE.

Ananua oOIIUPHOrO ayTEeHTUYHOTO
MaTepuajia IMO03BOJUJ BBIIBUTH 3aKO-
HOMEPHOCTb B YIIOTPEOJIEHUN HUCCIIETY-
€MBIX HAMHU COI030B, KOTOPAS TIPOSIBJIS-
eTcs Ha PAa3HBIX YPOBHSAX TMO3HAHUSI
00BEKTUBHOM PeaTbHOCTU: TeopeThde-
cxkoM u amrmpuyeckom [6]. Taxk, cirosk-
HBbIe TIPEJIOKEHUs C COI3aMu Since u
for obmamaroT GosIbIEN CTemeHbo ad-
CTPAKIIMH, TOIVIA KAK KOHCTPYKIIMH C
co3aMu as u because BBIPAKAIOT TIPU-
YMHHO-CJIEJICTBEHHYIO 3aBUCUMOCTh
MEKJy OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMMU
COOBITHAMM U IIPEIMETAMU OKPYIKAI0-
el NedCcTBUTEeIbHOCTH. Takr, CIIok-
HBle TIPEJIOMKEHUST TIPUUNHHO-CIIe-
CTBEHHOU CEMAHTHKH, B KOTOPBIX YIIO-
TpeOJISTeTCST COI03 Since 3a4acTyo uMme-
0T CTPYKTYPY, CXOTHYI0 C KJIacCHhde-
CKUM yMO3aKJIOUYEeHNEeM, HAa3bIBAeMbIM
cusutoruamowm [7, c. 91]:

The short front legs and long hind
ones indicate that it is of the kangaroo
family, but it is a marked variation of
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the species, since the true kangaroo
hops, whereas this one never does.
(M. Twain)

B srom mpumepe mpociesxnBaeTcs
CJIEAYIOIIAs JIOTUUECKAs IIeIIOUKa pac-
CYsKIEeHMI, cocTodAmasa u3 1) obmero
cys&IeHus (Bce BUIBI CEMeMCTBA KeHTy-
Py MpPBITAlOT ¥ WUMET IJIUHHBIE 3a-
JHWEe HOTM W KOPOTKHE IIepeIHue),
2) YaCTHOTO Cy»KJIeHUs (9Ta PA3HOBHU/I-
HOCTB KMBOTHOTO HE IIPHITAET) U 3) BhI-
BoAa (9TO IIOBHUI CEMEMCTBA KEeHIYPY).
Taxum 06pa3oM, B IIOZOOHBIX IIPEIIJIO-
SKEHUSAX COI03 Since yCTaHABJIHUBAET
MIPUYUHHO-CJIEJCTBEHHYIO CBSI3b MEiK-
oy J102U"eCKOol NPUYUHOU U 3aKJiIoYe-
Huem, IPeNCTABICHHOM B CHUTYaI[UH
CJIE[ICTBUS.

BsaumosaBucumMocTh TPUYWHBL U
CJIe[ICTBUS OBLIIA TIPOAHAJM3UPOBAHA C
TOYKH 3PEHUs] HAPABJIEHHOCTU IIPHU-
YMHHO-CJIeICTBeHHOHN cBsisu. Kak mpa-
BIJIO, IIPOIECC NMPUUYMHEHUSI PAa3BUBA-
ercsa B OJHOM HAIIPABJIEHUM: cHAYAJIa
dopmupyercsa mpuUHHA, a 3aTeM BO3-
Hukaer ciaegcrsue  (unidirectional
causation) [8, c. 20]. Jlauuberii xapak-
Tep MPUYUHHO-CJIEACTBEHHON 3aBHCH-
MOCTH MEKIY COOBITHAMU, ABJICHUAMUI
U IIpegMeTaMU OKPY*KaIoIIeil qeliCTBU-
TeJIbHOCTH, 6€3yCJI0BHO, HAXOIUT OTpa-
sKeHMe B SI3bIKe, UTO HATJISTHO II0f-
TBEPIKIAETCS OOJIBIITMHCTBOM AHAJIH-
3UPYEMBIX HAMH CJIOMKHBIX ITPEJIJIOKe-
HUM C TPUIUHHO-CIEICTBEHHON CBS-
3p10. OJHAKO B3aMMOCBS3b KATETOPHUU
MPUYUHBI W CJIEJCTBUS MOYKET OBITh
HACTOJIBKO TECHOM, YTO NpUYUHA u
CJIE[ICTBHUE, COCYIIECTBYSI BO BPEMEHM,
MOT'YT B3aMMOBJIMATH IPYyr HA JOpyra
(reciprocal causation). Tawoit mBycToO-
POHHUI XapakKTep CBA3U MEMKIY MIPH-
YUHON M CJIEICTBHEM MOYKHO OOHAPY-
SKUTH BO MHOTHX CJIOJKHBIX ITPEJIJIOMKe-
HUSX C COI030M for (4TO B JasbHEHIIEM
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MMO3BOJIMJIO BBIJIEJIUTH B CeMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpe JAHHOTO COI03a KOMIIO-
HEHT  «83aUMO000YC/108/1UBAI0ULAS
npuuuna»): “...you'd lost, for, of cour-
se, he'dd won easily...” (S. Howard).
Tak, eciiz B 9TOM IprMepe IIOMEHSTH
MeCTaM¥ IIPUYUHY U CJIeJICTBUE, U3Me-
HUB IIOPSIJIOK CJIEIOBAHUS IIPEIUKA-
THUBHBIX YaCTEH, TO CMBICII TIPEJIoKe-
Hua He morepsaercsa: Of course, he'd
won easily, for you'd lost.

HeobxoqnMmo mmosscHUTH, YTO IO/, ce-
MAHTHUYECKOH CTPYKTYPOM CO0I03a MBI
moHuMaeM HabOp CMBICJIOBBIX 2JI€MEH-
TOB (KOMIIOHEHTOB) 3HAUEHUs, KOTOPbIE
MMEHYIOT OTHOIIEHHS, BO3HUKAIIIE
MEKIY IIPeIUKATHABHLIMH  YACTAMH
CJIOYKHOIO IIPEIJIOMKEHHSI, B KOTOPBIX
AKTYaJTU3UPYIOTCS OIIpEeIeIeHHbIE CH-
Tyarnuu (B HaIlleM cJIydyae — CATYaIluu
mpuuuHbL U caencteus) [1, c. 39]. Taxk,
3HAYEHUST WCCJIEIyEeMbIX HaMU COI030B
MOYKHO CXEMAaTHYHO IIPEJCTABUTL B
BHUIEe OOIIEel CeMaHTHYECKON MOIeJIn
C e X5 Y], T C |, — TpUYIHHHO-
cJIe[ICTBEHHBIE COIO3BI as, because, for
WU Since, X — 9TO CUTyallWsi, B KOTO-
POl aKTyaIu3UpyeTcsa IPpUInHA, a Y —
9TO CHUTyallyisl, B KOTOPOM AKTYaJIU3U-
pyercs cleIcTBHe.

Tumonorust curyaruiit X U cutya-
it Y BBIABJISIETCS UCXOIA M3 OCODEH-
HOCTeU W OCHOBHBIX CBOMCTB IPUYUHHO-
CJIEJICTBEHHOM CBSI3W B CJIOYKHOM ITPEJI-
JIOJKEHUH, TIPU 9TOM aKTyaJTU3AIIUS CH-
TYalluyd CJIEJCTBHUSA IIPEIOIIPeIesIsIeTCs
THUIIOM IIPUYUHBI, KOTOPas B CBOKI OYe-
penb 3aBHCHUT OT YIIOTPEOJIEHHS TOro
WA HWHOIO IIPHUYUHHO-CJIEICTBEHHOIO
coroaa. (Hampumep, coroas since, Kak y:xe
OBLIIO CKA3aHO BHIIIE, BEIPAMKAET TAKYIO
IPUYMHHO-CJIENCTBEHHYIO 3aBUCHMOCTD,
KOT/Ia JI02UYeCKas NPUYUHA TIOPOIK-
IaeT ciaencTBre B QopMe 3aKJiioue-
rusa.) CeMaHTHYECKAsT MOJIEJIBb JTAHHOTO
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€OI03a MOKET OBITh IIPEJICTABJIEHA CJIe-
nytouam obpasom: Since [X; Y, ], re
X, orTo cuTyanusd, B KOTOPOH OKC-
IUTAITUPYETCA JIOTUYECKass TMPUYMHA, a
Y, — 9TO cuTyaIys, B KOTOPO BhIpa-
SKEHO 3aKJII0UeHne.

B cnyuae, xorma aHaims ceMaHTH-
YECKOU CTPYKTYPHI HE T03BOJISIET audp-
depeHITIpOBATh 3HAYEHUS TPUUYNHHO-
CJIEJICTBEHHBIX COI30B, pPasTpaHUYeHIe
MX CEMAHTUKM YCTAHABJIMUBAETCS C TIO-
3UIUN TEOPUM AKTYaJIBHOTO YJICHEHUS
CJTO3KHOTO TIPEJIJIOMKEHMUS, T.€. BBIOOP CO-
1032 3aBUCHUT OT PEIIeHUs OIperesieH-
HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3a1a4 [9, c. 95-
102]. Hampumep, coros as, momobHO co-
03y because, Takske MOKET BBOJIHUTH
npAMYI0 RPUYUHY, KOTOpasi HeIo-
CPEJICTBEHHO, HAIIPSIMYIO, CIIOCOOCTBYET
BO3HUKHOBEHUIO HEU30EIKHOTO CJIef-
crBusi. VIMEHHO cUTyalus CJIEICTBUS,
SIBJIASCH PEMOM TIPeJJIOMKEHMSs, aKIleH-
THUPYeTCs B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUH,
TOTJA KaK CATYAIUsS IIPUYNHEI, OyAydn
M3BECTHON WJIM OYEBHUIHOM, IIPEJICTAB-
gsger Temy mnpemiokenus: “As I had
never actually made a cold application
for a job before, I didn’t really know
what to make of this’(M. Falk). Corwos
because, HAIIPOTHUB, SIBJISIETCS PEMATH-
YEeCKUM, JIeJIAONINM WHQOPMAIIMOHHO
0oslee BaKHOU CHUTYaIlWi0 MTPUYNHEL.
CremoBaresbHO, coroser because [X, (R);
Y.l umas [X (T); Y] (rme X, — aTo cury-
anusa npAMol npu4undst, a Y; — 9T0
KAYeCTBEHHO HOBAS CUTYAITUs, Ha3bIBa-
eMmas aghghexmom [1, c. 68]) orrmaaror-
csI TIO TIpU3HAKY memamuuecKuti/pe-
Mmamu4uecKull coroa.

Ananu3 KaTeropwmii TPUYUHBL U
CJIeACTBUS B (pr10coOpUM 1 JIMHIBUCTH-
Ke TOMOT OOHAPYIKHTb W 3aTeM II0j-
TBEPJIUTH IIPU IIOMOIIM CIEIHAIBHO
paspaboTaHHBIX TECTOB B paMKaX JKC-
nepuMeHTaIbHoM Meromuku [10, ¢. 179-
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181] Hayimume B CeMaHTUIECKOHN CTPYK-
Type H3y4aeMbIX COI030B OITpeesIeH-
HBIX CEeMAHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB,
CI10coOCTBYIOIIMX AudppepeHIInaIil X
3HAYEHUH, UTO IIOCIIY KIJIO OCHOBAHM-
eM IJIS CO3TAaHUS CeMAHTHYECKHX MO-
JieJjiell UCCJIeqyeMbIX TPUUUHHO-CIIe-
CTBEHHBIX COIO30B.

Takum obpasom, yTouHEeHHE KJIac-
CU(PUKAITTMOHHON CEeTKU OIUCAHUS Ce-
MAHTHUYECKON CTPYKTYPBI ITPUUYUHHO-
CJIEJICTBEHHBIX COI030B CTAJI0 BO3MOIK-
HBIM OJtaromapsi aHAJH3y H3ydaeMbIX
eIUHUI] CKBO3b IIPU3MY (PHIIOCO(PCKUX
TIOHATUMN U KaTeropuii, KOTOPBIA BRJIIIO-
Jay B ceds:

1) BBIABJIGHIE IIPMYMHHO-CIICICTBEH-
HBIX OTHOIIIEHUY B aHTJIMHUCKUX TIPEJIJI0-
SKeHNAX C COI3aMHu as, because, for u
since;

2) ompemeseHure xapakrepa IIpU-
YHUHHO-CJIEJICTBEHHON CBA3U (KOHKPEeT-
HOCTH/a0CTPAKTHOCTH) B COOTBETCTBUU
C YPOBHSAMH TO3HAHUA OOBEKTUBHOMN
peasbHOCTH (IMITMPHUYECKUM WJIH TEO-
peTUYecKrnM), W COOTHECeHWEe JAaHHOM
3aBUCUMOCTH C YIIOTPEOJIEHHEM TOr0
WJIM MHOT'O CO03a;

3) BBIABJIEHUE PA3JIMYHBIX THUIIOB
CUTyallMii IMPUYUHLI U CJIEICTBUSA B
CJIO}KHOM. TIPEJJIOKEHUN WCXOMAsS W3
0CODEHHOCTEH M OCHOBHBIX CBOMICTB Ka-
y3aJIbHOU CBSI3MU;

4) BBIABJIEHUE 3aKOHOMEPHBIX ITPHH-
ITATIOB YIIOTPEOIeHUS UCCIIETYEMBbIX CO-
[030B B 3aBUCHUMOCTH OT aKTyaJIU3aI[inu
OIpeIeJIEHHON CUTYAIlUd MPUYUHBI U
CUTYaITUH CJIEJCTBUI,;

5) MOOEJIMPOBAHKE CEeMaHTHYIECKOMN
CTPYKTYPBl  IPUYHHHO-CJIEICTBEHHBIX
COI030B HA OCHOBE METAsI3bIKA, CIIeIH-
AJIBHO Pa3pabOTAHHOrO IS OIIMCAHUSI
CEMAaHTUKU UCCJIETyEMBIX COI030B.

Obpaienne ¥ QUIOCOPCKUM KaTe-
ropusaM W IIPUHIMIIAM OPU aHAJIHN3E
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CeMAHTHUYECKOTO MOTEeHITNAIa aHTJINH-
CKMX IIOCJIOBUIL C CHHTAKCHYECKUM
ciKaTHeM OBLIIO 00YCJIOBJIEHO 0COOEHHO-
CTSIMU MaTepHuaJsia uCCJIeI0BaHusa. AHI-
JINACKYE TIOCJIOBHUIBI C CHHTAKCHYE-
CKUM C/KATHEM IIPEJICTABJISIOT yCeUEH-
HbIe POPMBI IIPOCTHIX U CJIOKHBIX ITPeJT-
JIOMKEHUM C TPOITYCKOM TAKHUX JJIEMEH-
TOB, KAaK TJIArojia-CBSI3KHM, BCIIOMOTA-
TEeJIBHOTO TJIArojIa, coo3a U T.J. B Ta-
KMX IIOCJIOBUIIAX CHHTAKCUYECKOE CHKa-
THE YAaCTO peaiM3yeTcsl IIPU IIOMOIIU
IIPOTHBOIIOCTABJICHUA, KOTOPOE, OTpa-
sKas TUAJIEKTUKY MBIIJICHUS, BO3SHUK-
JI0O HA B3aMMOCBSI3U IIPOTHUBOIOJIOMKHO-
ro. AHaua, IIPOBEAEHHBIN JIJIs 00bsC-
HEHUSA II0HOOHBIX CJIyuyaeB, IIOKA3AJI,
9TO B OOJIBIION TPyIIle aAHTJIUHCKHUX
ITOCJIOBUIL C CHHTAKCUYECKUM CHKATHEM
peasimayeTcsl IPUHITUATI BCEOOIe CBs-
31, IPeJCTABJIEHHEIN PA3JIMYHBIMU BU-
JaMU CBsSI3efl M OTHOIIIEHUWM, B TOM YHC-
Jie TIPUYHUHHO-CJIEICTBEHHON CBA3BIO.
Cy1mecTByroImii B (pryT0cOQUH IPHUH-
ITAII BCEOOIEH CBS3M 3aKJIIOYAETCI B
TOM, UTO PeaJIbHOCTH IIPEICTABJIAETCS
HAM B BHUJE IIPEJIMETOB 1 SABJICHUM, CBS-
3aHHBIX MEJKJIY COOOM IOCPEICTBOM pas-
JuuHBIX  oTHOIenwuit. Ciemyer orme-
THUTh, YTO IIOHSITHE CBSI3U OTPAKAET 3a-
BUCHMOCTD MESK/Ty SIBJIEHUSIMH W UX B3a-
UMOO00YCJI0BJIEHHOCTh. 10, KakuM obOpa-
30M 9Ta B3aMMOCBS3bL OOBEKTOB M IIPO-
IIECCOB peam3yeTrcs, 0003HAYAETCA Tep-
MHUHOM «oTHOIeHue» [11, c. 154]. Cpemu
OTHOIIIEHUHN BBIIEJSIOT OTHOIIEHUS 3a-
BUCHMOCTU — CBS3U (IIPUYMHHBIE CBA3U
¥ CBSI3W COCTOSIHUI) W OTHOIIEHUS COOT-
BeTcTBUS — KoppeJisarun. CBi3b OTJIH-
Jaercs OT OTHOIIEHHS TeM, YTO BHE 3a-
BUCHMOCTH OT M3MEHEHHS CAMHUX IIpes-
METOB XapaKTep CBSI3M MEKIy HUMU
ocraercs mmpeskHuM [12, c. 153-157].
HeobxomumMo oTMETHUTH, UTO KOJIH-
YeCTBEHHBIE M KAUeCTBEHHBIE XapaKTe-
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PHUCTHKM, 3aJIOKEeHHBIE B IIOCJIOBHIIAX
W IIpeJCTaBJICHHBIE B BHUJIE UX IIPOTHU-
BOIIOCTABJICHHS, JIEIJIM B OCHOBY aHAa-
JI3a OTHOIIIEHWH U CBA3el BHYTPHU aH-
TJIAMCKUX IIOCJIOBHUIL C CHHTAKCHYe-
CKHM CKATHEM.

B xome cemanTHUYecKoro aHaam3a
OBILJI IPOBEIEH IIOIPOOHBIN Je(PUHUIIN-
OHHBIN pa300p KaKI0M TOCIOBHUIIEI, BO-
LIedIIeil B MaTepuall UCCIeNOBAHUI, 1
BBISICHEH XapaKTep CBI3MU.

Taxr, B sHaveHnn mocJIOBUILI New
lords, new laws MBI HabIODAEM OTpa-
JKEeHME CUMMETPHM KAaYEeCTBEHHBIX Xa-
PAKTEepHUCTUK IIpaBUTEJe U Kade-
CTBEHHBIX XAPAKTEePHCTHUK IIPABHWJI, a
TaKyKe IIPUYMHY M CJIEICTBHE HOBOIO
MOPSIKA: KOTIa HOBBIN IIPABUTEIb UJIN
IIPABUTEJIBCTBO IIPUXOOUT K BJIACTH,
IIPOMCXOIAT U3MEHEHUA U IIPUMEHIIOT-
cst HOBBIE IIpasuia [13].

B mocmosuiie Garbage in, garbage
out CUMMETPHUS KAYEeCTBEHHBIX Xapak-
TEePUCTUK U CBA3L IIPUYMHA-CIIECTBUE
BBIPAYKEHBI II0 OTHOIIEHHUIO K MCXOIHO-
My MaTepuayly U IIOJy4eHHOMY pe-
3yJIbTATYy: BBeJeHIEe HeBepHOU MHGOP-
MAallM{ IPUBOAUT B pe3yjbTaTe K He-
OpPaBUJIBHBIM JaHHBIM [14].

[IpuumHHO-CIIeACTBEHHBIE OTHOIICH
HUSA BBIABJIEHBI B IIOCJOBUIAX THIIA
Like father, like son; Like mother, like
daughter; As the father, so the son.
B Hux momobrie 4esi0BeUECKHX KAUYeCcTB
OCYIIIECTBJIAETCSI II0 BEKTOPY pPOoouU-
meniv — pebenok. Taxr, mociaoBuIa
Like mother, like daughter moskeT OBITH
mpejcrasjieHa B Buae as the mother is,
such is the daughter: kaxoBa mMaTh, Ta-
KOBa U JI0Yb.

B mocnosutiax Like master, like man
u as the mistress, so the maid BwIpaske-
HO IIPUYUHHO-CJIEICTBEHHOE COOTBET-
CTBHE KAUYECTBEHHEIX XAPAKTEPUCTHK
HAYaAJIbHUK — NOOYUHEHHbLIL: 00IIee
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3HAUEHWEe JaHHBIX IIOCJOBHIL MOKHO
ceectu K “a slave resembles his mas-
ter” — «cJIyra moxosk Ha CBOET'0 XO3SAMHAaN.

[TpuumHHO-C/IeACTBEHHAS CBA3L B
HAIIpABJICHUHW 2pynna — 4eJs108eK
BBIsIBJIeHA B TmocsioBuite Like people,
like priest: Ha Ka4YeCcTBA YeJIOBEKA BJIH-
geT TO, KaKHhe JIIOOU HAXOOATCA B ero
OKPY KEeHUI.

B mocnmoBunax Such times, such
people u Other times, other manners
BEIpasKaeTcs uaes O TOM, 4TO Ha Xa-
paKTep dYeJIOBEKA W €ro MOpaJIbHbIe
MPUHITALLL BJIUSET 9I10Xa WUJIA BPEMs.
B mammpix mocsoBuiax Habiomaercsa
MIPUYUHHO-CJIEACTBEHHAsI CBA3b B HAa-
[IPABJICHUN 8pPeMs — 4eJi08eK, épe-
M — Hpaebe [14].

Heobxoqumo oTMETHTE, 94TO I10500-
HbIe IPUMEPBI IPENCTABJIAIT CTPYK-
TYPHO-CTAJINCTUYECKYI0 MOIeJIb aH-
TJIMACKUX IIOCJIOBHUIL C CHHTAKCHYE-
CKHM CyKaTHeM a b, a ¢, B KOTOPBIX IO
BTOD JICKCUYECKUX €IUHUIL COUCTACTCS
¢ TIapaUIeJIbHBIMUA KOHCTPYKIIMAME
[15, ¢.801-805]. JlamHbIe CTPYKTYpPHO-
CTHJIMCTUYECKHE CPEICTBA, KaK MBI I10-
jaraeM, CIIOCOOCTBYIOT peaJiu3aliiu
IIPUYUHHO-CJICACTBEHHON CBA3U B Ta-
KHX IIOCJIOBHIIAX.

Taxkum 00pa3oM, B AaHTJIMHACKUX TI0-
CJIOBHUIIAX C CHHTAKCHYECKHM CKATHEM
CeMAHTHKA I[IPUYUHHO-CJIENCTBEHHON
CBSI3U CBA3aHA C OIIEHKOM KadeCTBEeH-
HBIX CBOICTB XapakTepa JUIHOCTH, ero
MOBEICHUA W MOPAJIBHBIX IIPUHIIAIIOB.
B mocsroBuiax Taxoro poga OBLIH BHI-
SABJIEHBI  CJIEAYIOIME HAIPaBJIEHUS
MIPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIE CBA3MU: POIU-
TeJIb — Pe0eHOK, HAYAJIBHUK — IIOM-
YMHEHHBIHA, IPyIIIa — YeJIOBEK, BpeMs
— YeJIOBEK, BpeMs — HPAaBHI.

B xome BBISICHEHUSA CEMAHTHUKHN AH-
TJIMACKUX IIOCJIOBHUIL C CHHTAKCHYE-
CKMM C/KaTHeM BO3HMKJIA Heo0XOomou-
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MOCTb pas3rpaHUYEHUST MKy [TPUINH-
HO-CJICJCTBEHHOM CBSA3BIO X OTHOIIIECHM-
eM ycsioeue — pe3yavmam. B To
BpeMs KakK IIpUYMHA Hen30e:KHO IpH-
BOJIMT K JEMCTBUIO UJIN PE3yJIbTATy, yC-
JIOBUE SBJIAETCA (PAKTOPOM, KOTOPBII
obeclieunBaeT HaJIMYKME IIPeIMeTa, CO-
CTOSIHUS, 00yCJIaBJIMBAET [EMCTBUE WJIN
mportecc [16]. OTHomeHMe «ycIoBHE —
pesyabTaT» OBLIO BBIIEJIEHO B IIeJIOH
CpyIIe aHMIMACKUX IIOCJIOBMIL C CHH-
TAKCUYECKUM CikaTheM. B xome aHaiu-
3a HeUHUIMHU IIOCJIOBHIL OBLIIX 0000-
LIeHBl JJIS OIpeIeJIeHUs UX CeMAaHTH-
YecKoM cTpykrypsl. Hampumep, B m0-
ciaouriax No pain, no gain, No cross,
no crown, No sweat, no sweet, No bate
tle, no victory BBIpasKeHa HIEsI O TOM,
YTO YCHUJINS, CTPAdaHUs, (PU3MUECKUI
TPy U 60pb0a SABJISIOTCS OCHOBOM JJIsT
MOJIyYEeHUs IIPUOBLIN, HATPAIbI, JOCTH-
JKEHMS IIeJIM, OJIeps:KaHus I100eIbl:
pain- gain, cross-crown, sweat-sweet,
battle - victory [17-20]. B mocioBuiiax
TUTA 1O ..., NO ... BHIIIOJIHEHUE YCJIO-
BUS omcymcmaeue yCuJius IIPUBOIUT
K omcymcmeuio mpedyemozo pe-
3yJitbmama, YTO CBUJIETEJIBCTBYET O
TOHKOM I'PAaHU MEKIY HPUIUHHO-CIIE-
CTBEHHOI CBS3bI0 M OTHOIIEHUEM YCJIO-
BHe — Pe3yJIbTaT.

AmnamsnpyeMble IIOCJIOBUIILI IIPE-
CTaBJISAIOT CTPYKTYPHO-CTHUJIMCTHAYE-
CKyI0 Mogzesib a bR, a cR, B KoTOpO#i 110-
BTODP JIEKCHUYECKHUX JJIEMEHTOB B COYE-
TaHUU C ITapaJljIeJbHOU KOHCTPYKIIUEH
U pudMOA IOTUEPKUBAIOT JIAKOHUU-
HOCTb M KaTEerOPUYHOCTH 3AKJIIOUEHHO-
I'0 B IIOCJIOBUIIE HA3UIATEJILHOIO CMBIC-
Ja ¥ KOMIEHCHPYIOT OTCYTCTBHE TH-
IIMYHOTO JIJISI YCJIOBHBIX IIPEIJIOMKEHMA
comoaa if [15, c. 801-805].

Takum o00pa3oM, ceMaHTHYECKUI
AHAJIN3 AHIJIMMCKHUX IIOCJIOBUIL C CHH-
TAKCUYECKUM CKATHEM CKBO3b IIPU3MY
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dumocopcKUX KaTeropuil M IIPUHIU-
OB IIpe/IIoJIaraer:

1) meprHUIIMOHHBIA pa3dop JAaHHBIX
IIOCJIOBHII,

2) BBISICHEHUE B HUX HAJIMYUS IIPU-
YUMHHO-CJIEACTBEHHON CBA3U WJIK OTHO-
LIIEHUs YCJIOBHE — Pe3yJIbTaT,

3) pasrpaHnyeHre IIpenCTaBJIEH-
HBIX B OTHUX S3BIKOBHIX €IUHUIIAX CB-
3e¥ U OTHOIIIeHUH,

4) o0benmHeHUe OCIOBUIL B IPYII-
Bl CO CXOMKMMM CEMAHTHUYECCKUMM Xa-
PAKTEepPUCTUKAMH ¥ CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYPOH,

5) BBIIEJIEHHE CeMAHTHYECKUX TH-
OB HMCCJIEAYEeMBIX IIOCJIOBHIL IIyTEeM
CHUHTE3a II0JIYYeHHBIX JAHHbIX.

Brimesiensrsie B pesysbrare TaKoro
aHaIM3a CEeMAHTHYECKHEe THUIILEI AaH-
TJIMACKUX IIOCJIOBHUIL C CHHTAKCHYE-
CKUM CoKaTHUeM 00JIamaioT 0oJiee BBICO-
KO CTEHeHbI0 a0CTPaKIIMM M BO MHO-
TUX CJIydJasx 0OHAPYKHUBAIOT KOPPEJIs-
U0 MEKITy (POPMOM U COmep:kaHneM
IIOCJIOBHIL, TAKOTO POJIa.

Taxum 00pa3oM, ITOCKOJIBKY SI3bIK —
9TO MaTepuaIbHAA (pOpMa BHIPAMKEHU
3aKOHOB M 00pasa MBIILIEHUS, TO JIO-
rUMYeCKre KaTerOpuu HPUINHEL U CJIe]I-
CTBUSA TAKKe MMEIOT CBOU CIIOCOOBI BBI-
pasKeHUsa B A3BIKE. Y TOUHEHHE CeMaH-
THYECKOr0 IIOTEHIMAJIA [IPUYUHHO-
CJIE[CTBEHHOM CBA3M HA OIIPeIeJIEHHOM
SI3BIKOBOM MaTepuajie ¢ OIOpoM Ha
dutocopcKe KATETOPUH U HPUHITATIBI
II03BOJIAET U3YyUUTh U 0OJIee TOUHO WH-
TepPIIPEeTUPOBATL pPasHooOpasue IIpH-
YHUHHO-CJIEJCTBEHHBIX CBS3€M U OTHO-
IeHU! B sA3bIKE.

Pesynbrarer mpoBemenHoro mccie-
JOBAHUS MOTYT OBITH HCIIOJIb30BAHBI B
JIEKCHKOIPA(HUUECKON IIPAKTUKE, B JIEK-
LUAX U CIICIIKYPCAX IO TEOPHU CHHTAK-
cuca [21, c. 126-136], npu um3yyeHUU
IPAKTUYECKOr0 Kypca AaHLJIMMCKOIO
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sI3BIKA, a4 TaKyKe YYUTHIBATBHCA IIPU CO-
CTaBJIEHUN PA3JIMUYHBIX TECTOB, II03BO-
JIAIONIUX BBEIIBUTH Y TECTUPYEMBIX CTe-
IIeHb WX A3BIKOBOU W pedyeBOM KOMIIe-
TeHruu [22, c. 337-339].
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